
        [image: ]

      
        
          
            Snölegend. Dikter

            
            
          

          
            Bokutgåva

            Albert Bonniers förlag, Stockholm 1949. 



   




          

          
            Epub-version

            
              
                
      
        Verket är upphovsrättsskyddat.

        Får inte spridas eller förändras. Får inte utnyttjas kommersiellt.

      

    

              

              
                Skapad 2023-06-04.

              

            

          

          

          
            Läs mer

            
              Här kan du läsa verket på Litteraturbanken.
              Mer om och av Werner Aspenström kan du läsa här.

            

          


          Litteraturbanken.se – The Swedish Literature Bank

        

      
          
            













de levande träden ingår bland de döda träden

de döda träden ingår bland de levande träden

om dessa vågor skulle en av sångerna handla




om tidvattnet vattnet som ständigt vandrar

mellan den övre stranden och den undre stranden

de övergivnas lockrop och de flyendes lockrop




om allt som förenar träden under samma krona

är det sommarnattens milt lysande klockor

spindlarnas nät och höstregnets karavaner




ett moln av hungriga fåglar eller bara en man

som skyndar förbi med en lykta och det fladdrande

ljuset över dem som lever och dem som även är döda





tungt fallande snö eller mörkrets mantel av aska

och kärlekens trötta fråga ”vem var det jag sökte”

ja jag är närvarande här men jag vet inte platsen




jag är ombord på havet alla är ombord på havet

brottsjöarna är ombord och skeppen och de

avlägset drivande spillrorna efter skeppen




men min törst är större än havet jag tänker

uppsöka min kropp och sammankalla mina drömmar

jag ber de levande och döda att lämna detta rum
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SNÖBREV



Ett brev sänder jag dig nu

syster på den blå verandan

ett brev skrivet i snö

med svar på dina många frågor.

En häst och en ryttare av snö

skall bära det till din dörr.




Det är sant att slätten är smärtsamt fri

och att konungen är sträng i sin tystnad.

Ge mig ett berg och ett eko säger rösten

om en mild horisont ber ögonen ofta.

Din oro syster är ändå för stor:

fågeltorn kan resa sig på dessa fält

och vita duvor korsa nattens dimma

minnen bygga sina grottor drömmar

tända sina lyktor.





Det är rätt det du frågar om vinden.

Ofta lockades vi ut av misstag

någon hörde steg någon röster.

Alltid var det samma skärande vind

som blandade snö med snö.

Dagen kan därför bli lång men de som väntar

har alltid sin väntan tillsammans

de vakna delar sin vakenhet de sovande

har stämt möte i sin sömn.




Det finns naturligtvis värme mellan oss

fastän vi har blivit snömänniskor

en lägereld som vi sträcker händerna mot

om den också inte brinner med lågor.

De som länge levat under valv av frost

kan plötsligt lyftas liksom av en våg

kan genomströmmas av en okänd kärlek

en oerhörd koral som blodets tunna orgelpipor

aldrig lät dem höra.



Ett brev skriver jag till dig

syster på en blå veranda

en hälsning att jag tänker stanna





att jag kanske aldrig återvänder.

Jag har druckit ett vin av snö

jag älskar en kvinna av snö.

Av snö är ryttaren och hästen

som nu bär brevet till din dörr.














JAG VÄNTAR
ÄNNU PÅ MIN ANKOMST



Jag väntar ännu på min ankomst



men som en brinnande vinge

föll även denna dag i havet.



En söndag eller någon annan dag med regn

jag minns att jag strövade längs kajen

i kyrkan under de orörliga kranarna:

blankt oljat stengolv från port till port

en långt hunnen tystnad över hamnen.

Ett skepp som låg för ankar hade tre master

tre höga rop kan tvinga oss till avsked.

Jag minns legenden om främmande länder

jag minns en resa jag minns minnet

av den alltid andra stranden.

Det var en söndag en dag med regn.





Vi är försvunna sedan ganska länge

den som ropar den som söker den som ropar



och nattens vattenringar övergår till morgon.














SKÅDESPELARENS RUM



Skådespelarens rum på morgonen

när klockan skriker sommarljusets

vassa skärvor kastas över golvet

kastas in i drömmens grotta.

Den fräna stanken ifrån dagg och gräs

och minnet av en annan

större friskhet.




Ja alla dagars födelse i smärta

när blodet börjar sorla kroppen

sågas upp i sina fyra lemmar

fyra viljor eller vindar.

Den svåra återresan mot dig själv

och de förbrända stränderna

kring floden.





Och vågorna som ännu sköljer rummet

och rösterna som viskande berättar

om dödens kärleksbädd och en försoning

djupare än havet.

Och allt försjunker i sin egen bild

och ingen jagar någon främlings spår

i sanden.




Förvandlingen som sedan ändå sker

när drömmens sötma lämnar blodet.

Hur ljuset sakta övervinner mörkret

och den som sovit avstår sömnens renhet.

Hur skådespelaren med omsorg sminkar sig

och nästan leende ses skynda in

på scenen.














NATTFISKE



Nyckfullt fiskar döden här i natt

nyckfullt dyker fågeln ner ur rymden.

Många är vi ju i denna trakt

ibland snäckor

under blinda alger.

Solen söker oss därnere

lockar med sin regnbågsstege

sina svängande lianer.

Alla vill vi göra resan

riva sönder fast vi bländas

havets hinna

vattenfångens tröja.

Några återkommer

några återkommer inte.

Särskilt denna natt hörs snäckor klaga:

nyckfullt fiskar döden i vår trakt

nyckfullt dyker fågeln ner mot vattnet.














LYFT MIG IN I DET
SVARTVITA SPELET



Jag vill rida på de vita hästarna

likaväl som på de svarta.




Utan motsägelse skall jag lyssna till

dagens och nattens sändebud,




bestiga de fyra tornen och se ut över fälten

där de stridande redan samlats.




Jag önskar närvara vid spelets upplösning,

i den segrande konungens seger





liksom i den flyende konungens flykt

genom nederlag och spärrade zoner.




Lyft mig in i det svartvita spelet.

Låt mig ropa de levandes rop.














PAJAZZO



Så sluter natten sina vingar

och du har ännu inte druckit dagen.

Där ligger din sorgsna rustning

ditt svärd av trä

din krona av snö

och över det som skulle vara en begynnelse

vilar redan det förflutnas berg.














ORD – DEN LILLA FLOCKEN
AV HUNDAR



Jag är inte starkare än någon av er

trötta hundar som jag lockat i min tjänst.

Jag är inte större än ni.

Jag är av samma höjd.

Jag är mindre.




Det är inte mannen i släden som skall överleva

på den långa resan mellan portar av snö

och vindar som endast vilseleder vindar.

Konung kan inte den kallas

som ännu söker sitt land.




Så drick mitt blod och tag min kropp i pant

förbanna dessa snöfält resor eller cirklar

men överge mig inte

o överge mig aldrig!














UPPBROTT



Osynligt långt borta

utanför fiskmåsarnas rike

och klockbojarnas yttersta linje

kommer ett skepp

närmar sig en ny tid.




Det finns en gammal tid och en ny tid

ett skepp kommer ett skepp skall gå.




Och här i hamnen

där vinscharna doppar sina öglor

i lastrum och röda vagnar

här skall förnekelsen ske:

att gärningar inte längre

fogas till gärningar

röster till röster

sten till sten.





Det finns bara en gammal tid och en ny tid

ett skepp som kommer och ett som går.




Bundna vid samma spelbord

med begär efter samma mynt

och samma solkade kort:

segrare och besegrade

smittade och obesmittade

änglar eller utpressare

hur skulle de kunna skiljas åt?




Det finns en gammal tid och en ny tid

ett skepp kommer ett skepp skall gå

sjung städer om det uppbrott som väntar.














DEN NI VÄNTAR
PASSERAR INTE FÖRSTÄDERNA



Som i den klara oktobernatten

när de från norr kommande leoparderna

genombryter horisonten

och man samlas på torgen för att bedja

eller endast för att tyst betrakta.

Varför spärrar ni förstädernas gator?

Den ni väntar passerar inte förstäderna.














JÄMN MARK
FÖR DEN OMÖJLIGA STADEN



det förlorade är förlorat



stränderna slår samman

över floder som runnit förbi

övergivna vägar

sjunker ner i sanden

berg som bestigits

driver bort likt rök

till ett tunt regn

sönderfaller våra segrar



ingen klockringning över de döda



låt istället vinden

vinden eller vindlösheten

krossa dessa sista skal

minnen och ägodelar





förbrukade skor

kastas på elden

förbrukade grundvalar

kastas på elden

till och med ruinerna

måste före morgondagen

helt förvandlas till ruiner



jämn mark för den omöjliga staden



här kan ingen längre

skiljas från den andre

men det jag riktar till er

är inte en befallning

ty det finns pelare

som endast långsamt störtar

jag försäljer inga löften

jag utsår ingen misstro

jag talar inte på någons vägnar

jag tillhör ingen förtrupp

jag tillhör ingen eftertrupp

jag kungör blott

att något är förlorat



jag anger villkoren för en omöjlig stad
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SICILIEN



Under det gamla olivträdet brinner

vaktpojkens eld. Geten slickar

den nyfödda killingen ren från blod.

Männen i stenbrottet har sågat sig igenom

marmorblocket och äntrar stegarna.

Vid middagstiden är också klockgjutaren

färdig med sin klocka!

Nu vindas den upp över det vinstänkta havet

cypresserna och de högt jagande

svalorna.














DET FÖRLORADE PARADISET



Den halvvilda vita hunden jagar varje natt i

paradiset

(trädgården utan ägare och astrakaner)

med vattenledningar för längesen förblödda

och avskrädeshögar som inte ens giftormarna

finner värda ett besök.

Om vi ägde några ord gemensamt

kunde vi samtala en stund om denna

vilsegångna hunger.














AVLÄGSNA ÖAR



Avlägsna öar lösgör sig ur havet varje skymning.

Jag har även sett väldiga skepp lämna sin farled

och sakta stiga över månens berg

medan de vinkande passagerarna ännu trängdes

vid relingen

som anade de inte alla resors förvandling.














STORM



Dagar när havet inte finns

annat än som fradga och vita krevader

och vågbrytaren utanför fiskehamnen

nästan bönfaller om hjälp



men stigen längs stranden

är kantad med små regnbågar.














JÄTTEVALFISKEN



Havstulpanernas biolyktor lyser alltid röda.

För en gångs skull talade de sanning:

utsträckt på strandbänken

vaggad av dyningar

låg den sovande jättevalfisken!

Många i staden greps av oro över en så stor död.

Så småningom vande de sig.

Lät honom bli ett berg bland andra.














CYPRESSERNA



Cypresserna – dödens träd

har lämnat kyrkogården. Långsamt

vandrar de ut genom dalgångarna

och uppför bergens trappor.

Deras sotarviskor svärtar kvällens moln.

Natten förvandlar de

till en ännu mörkare högtid.




Alltid närvarande.

Alltid i en stor tystnad.














KRIGSINVALID



Den dubbla solnedgången

med slocknande snöberg

och apelsinförsäljarnas kärror

som skramlar bort genom gränderna.

Bara den blinde dröjer i sin port

kvarglömd av marmorfurstarna

i de flesta heliga städer.














TIDSÅLDER



Över citronträdgårdarna reser sig det tyska fortet

som en vansinnig Kölnerdom

och skyskraporna av skrot skall länge vittna om

den sjunde arméens framgångsrika landstigning

högsommaren 1943.

Men herdarna behärskar bergens sluttningar.

Varje morgon hör jag deras röster – hesa

såsom av många tidsåldrars rop.














ÖDLORNA



Soliga dagar bor jag i en klocka.



Klockan slår sju i fönstret mot staden.

Klockan slår tolv i fönstret mot havet.

Klockan slår fem i fönstret mot snöbergen.



Där ljuset upphör tar skuggorna vid.



Skimrande visare visar timmarnas gång:

omärkligt sakta rör sig de smaragdgröna ödlorna

från sten till sten från solpass till solpass



tills att skymningen driver dem in

i murspringan bakom rosensnåret.



Nattens klockslag räknar de ej.
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Det finns i de sovandes ansikten en självklarhet

som på samma gång lockar och skrämmer oss.

Det finns ett oåtkomligt leende: är det

chimärernas leende eller barnets

den som tror sig buren av vingar

eller den som har förvandlats till sten?

Vi skjuter sakta upp dörren.

Vi böjer oss ner över de sovande.

På vilka gator strövar de nu?

I vilken tid?

Är du korsfäst i deras drömmar?

Är du uppstånden i denna djurkrets?

Obruten

ogenomtränglig ligger havets hinna.

Att betrakta

är inte att verkligen sjunka.

Vi reser oss upp. Vi går

för att på nytt återkomma.

Det finns i de sovandes ansikten en självklarhet

som ständigt förföljer oss.



*





För er skull kom jag hit.

Ni måste tro mig när jag säger

att jag har sett flodvågen!

Det är sant att jag saknar bevis:

bevisen infinner sig senare

bevisen är hotfullt nära.

Jag har sett flodvågen!

I sommarnatten

i en avlägsen trakt, okänd

men lika verklig som er egen stad.

Då kom vattnet svallande

över de nyslagna fälten

(med de grå förfallna ladorna

och hässjornas havsgröna

tungt lastade pråmar).

Det piskade stenmurarna.

Det fyllde redan hela dalen.

Det vräkte sig upp genom skogen,

över linbanorna, slagghögarna

och gruvornas röda lavar.

Bergets front skälver.

Bergets front är genombruten!

Jag har kommit för att varsko er.

Statyerna ingriper inte.





Klockorna klämtar inte.

Hur blind är inte den blindes hund.




Och nu står jag i den sovande staden

med varor som ingen har väntat

frukter som ingen begär:

en löjlig bonde

som tagit miste på torgdagen.

Kära åhörare

kära lilla flock av spräckliga torgduvor!

Jag kastar till dem en näve ord.

Tiden är redan till hälften förspilld.

Snart övermannas även jag

av denna dvala.



*



Det krävs en visshet som vi inte äger.

Hörde vi vattnet?

Såg vi floden stiga över berget?

Vi vänder tillbaka.

Vi skjuter sakta upp dörren.

Vem av oss är i fara?





Vem skall väcka den andre?

Vem skall uppgå i den andres drömmar?

Det finns i de sovandes ansikten en självklarhet

som de seende i ångest söker.
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KONFERENS



1


Det festligt dukade mittbordet

hedersgästernas bord

med susande oljetorn och orkidéer.

Lätt vatten i skuggan av tungt vatten.

Den rika tillgången på oliver och folkviljor

under triumfbågarna av spunnet socker.

Fiskrätten garnerad med näktergalstungor

och en fast försäkran om fortsatt samarbete.

Överst den lilla folkvisan i hembygdskjol

som entonigt sjunger om vetefält och floder.

Jag hälsar er välkomna.

Vi hälsar oss hjärtligt välkomna.














2


Men även över triumfbågar sänker sig natten

och folkvisan sover redan på en stol i köket.

Det är tid för uppbrott.

Tid för den nya tiden: var god

fastgör era bälten.

Se världsanden lyfter!

Se världsänderna lyfter på silvervita vingar!

4 000 mtr

3 000 mtr

2 000 mtr

1 000 mtr

Vi befinner oss nu på en höjd av drygt

fem tusen meter över tillvaron.














TENNSOLDATEN
BESTIGER TRÄHÄSTEN



Tennsoldaten bestiger trähästen

och rider bort under kyrkohällen.

Den uppstoppade örnen svävar

med väldiga vingslag över fältet.

Det rätta är evigt. Medborgare,

jag repeterar, medborgare.




Må städer och byar brinna.

Må städer och byar brinna.














VÖRDSAM ANHÅLLAN



Säg till när generalen tappar cigarretten

och ökensanden plötsligt fattar eld.

Säg till en stund i förväg.

Det kanske finns ett antal krokodiler

eller några andra ur havet stigna varelser

som önskar återvända.














ORMVISA



Se ormarna håller samman,

slingrar, biter och piskar

sig samman.

Gifttungan djupt i den andras mun.

Slemkroppen hårt kring den andras kropp.

Nystas och lindas till ett nystan,

flätas och vridas till en klibbig boll.

Så rullar den bort under vårsolen,

in i städerna, segervarv runt livsarenan,

triumfatiskt ut i världsrymden:

en krälande ormplanet

ett skräckslaget evigt förbund!














VÄRLDARNAS MORGON



Underbara morgon, världarnas morgon,

när skaparen hysteriskt kastade omkring sig

grus, tyngdlagar och äggviteämnen,

kometer, raketer och vintergatorna

med deras blekhyade soutenörer och asfaltblommor.

Fåglarna i havet, fiskarna i skyn

och här och där i stall och under fikonträd

heliga små gossebarn och apostoliska skrifter,

herdarna som hava sett stjärnan

och herdarna som ingenting sett




tills att skaparen likt en trött släggkastare

sjunker ner i himmelsgräset

och även ståplatspubliken faller i sömn.




Underbara morgon, världarnas morgon.














PANTEISTEN



De fyra väderstrecken böjer han varligt samman

till en vallmo. Floderna och havsströmmarna

lockar han in i handens fåror.

Snöbergen, stäpperna och djungeln,

virvelstormen före en regntid,

alla dessa väldiga prologer

stillnar till ett leende

eller den spröda tonen i en herdepipa.




Sålunda beredd att sova några tusen år

drar han till sist på sig nattmössan

himmelskupan med stjärnbroderier.

Förenad och sammanvigd med allt

utom med den snedögda flickan i lerhyddan,

hon som redan ängslas för sin herres morgonmål.

Hajfenor eller blåmusslor?





Kanske den där sortens små krabbor

som serveras levande i vinsås?

Lotuskärnorna förstås, hans favoritfrukt, och de två

tebladen (att kokas på en eld av cederbarr

i den blå vasen från Ni-Hing).














FÅGLAR I 1700-TALSSTIL



Kejsarfågeln och kungsfågeln

och alla de små kammargökarna.

Presidentfågeln och excellensfågeln

och deras många sugsnappare,

undervippor och tåsparvar,

talmanstrastar, trofinkar,

dörrpipare och tidensvansar.

Den stora kanonfågeln och galonfågeln,

tomherren och lärdsmygen,

ringduvan och sänglärkan,

gråtmåsen, skrattugglan,

brödhaken och guldmärlan …




vad många sorter

i den Högsta Fågelns handelsbod,

vilka fina sommartapeter.
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SVINDLANDE LANDSKAP



Hur skall de levande tala till de levande?

Vilka ord kan jag rikta till dig som jag älskar

annat än tystnaden eller de många frågornas

slintande knivar

medan det som skulle sägas

ligger outtalat kvar på stranden

som en snäcka?

Alltmera sällan översköljd av havets vågor

men sandens vågor bär oss in mot öknen.

Vad är det som bör sägas?

I vilken färg kan det skildras?

I ingen färg.

Med inga jämförelser. Eftersom

det bofasta aldrig kan spegla det overkliga.

Även vinden vore hjälplös utan vågor eller träd

eller åtminstone en fågel

som kastas mot molnen.





Därmed är vinden räddad.

Finns det någon här som säljer vågor eller träd?

Vilken underlig tystnad.

Ingen anmäler sig

fastän dagarna går.

Och du min älskade med mörka ögon

i vilken grotta kan jag föra dig in

här i det svindlande landskapet

hur skall de levande tala till de levande?















VINTERSAGA



Jag kommer aldrig fram till din stol

dina läppar dina ögon

dessa stränder ser jag väl

oändligt fjärran

och mellan oss är skeppsbrottet i snö.




Ja plötsligt fylls rummet av snö

och plötsligt fylls rummet

av häckande vita fåglar

och snart finns ingenting annat

än tystnad och fallande öar.

Utanför på gatan dämpas sorlet

träden uppger sina kronor

gator sina stenar

klockor sina timslag.

Drivor höljer även rummets speglar





vasens liljor

mandolinens strängar.

Spärrade är fot och vilja

själva längtan till att resa: det finns

en kyrkogård av snö

för den som ej är död men skall begravas.




Jag kommer aldrig fram till din stol

dina läppar dina ögon.

Frostigt nakna väggar skall berätta

en snölegend en vintersaga

om en förlisning i kristalliskt

hav.














VIT SVÄVAR RÖKEN



Vit svävar röken över vinterns källa.

För tredje gången tar jag avsked av en död.

Och någon berättar om gräset eller svalorna.

Den gamla slitna fabeln om att överleva.














GOBELÄNG



Motiv på en gammal indisk vävnad:

på var sin sida om floden

(med vindstråk av sidentrådar)

mannen och kvinnan

(kanske av furstlig börd)

i tunga draperade mantlar.

Och fastän deras rörelser

(och solfjäderpalmernas och fåglarnas

rörelser) har förseglats

brinner oförsvagat

blodets färg.




Hör stränderna som ropar

till varandra

se träden slungar sina grenar

över floden!














SKUGGOR



Min mun vandrar över ditt ansikte.

Mina ögon följer din landskapslinje

från höften upp mot skuldrans

vita udde.

Mina händer stryker över din hud

som över ett okänt tyg.

Så vill jag pröva att du finns

så vill jag höra ekot

återvända.




Alltmera fjärran darrar lönnens grenar

och rummets fönster växer ut mot havet.

Men vi har känt varandras eld och smärta

och natten





så låt natten falla över dessa brända

ord och vingar.




o skuggor

o vilda kärlek mellan skuggor.














LIKT INFARTEN
TILL EN STAD



Långväga resande kan berätta om vindstilla hav

sfinxernas leende och regnskogens glömda pagoder

men jag vet att kärleken alltid är ett möte

mellan två människor på en bädd av gräs

i en bräcklig tältstad

under en fallande tidrymd




där vi samlas omkring nattens eldar

för att låta våra namn förbrinna

– ändå återförda varje gryning

till var och en sin utgångspunkt

varandras ensamhet

varandras nästan främlingar.



*





Så är kärleken på samma gång ett avsked

och en återkomst. En ständig resa

mellan det saknade och det återvunna

med minnet som vår enda farkost.

Likt djonken som på den slingrande floden

endast stötvis drivs fram av vinden

eller de glesa ljusgloberna längs infarten till en stad:

dessa vinternattens sviktande pärlband.
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